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XPHZH I'A THN OIOIA NMPOOPIZETAI

H E&€taon Tautotroinong TBc BD MGIT (TBc ID) gival pia Taxeia XpwuaTtoypa@ikh p€6odog avoootTpoadiopiooU yia TNV TTOIOTIK
avixveuon Tou avTiyévou Tou cUPTTAéypaTtog Mycobacterium tuberculosis (MTbc) atré cwAnvapia MGIT BeTikoU emixpiopatog AFB.
H ouokeun avixvelel Ta akdAouBa €idn Tou MTbc: M. tuberculosis, M. bovis, M. africanum ka1 M. microti.

NEPIAHWH KAI ENEZEHIHZH

H qupariwon eival pia xpdvia vooog Tou o@eileTal o€ Aoipwén amé 1o pukoPakTnpidio TnG euuatiwong M. tuberculosis.
ATroteAei peiov TPORANUa yia Tn Snudoia uyeia Kal hia aTré TIG TTIPWTAPXIKEG aITieg BavaTou atd Aoipwdn vooo TTaykoopiwg. !

Ta véa TIEPIOTATIKG TNG GUUATIWONG KaTd To 2006 uTroAoyioTnkav o€ 9,2 ekatoppUpia, pe 1,5 ekatoupupia Bavdroug.2 To 95%
TNG EKTIHWHEVNG OUXVOTNTAG EPPAVIONG TNG VOOOU ATTAVTATAI GE AVATITUCOOUEVEG XWPEG, HE TO 80% TWV TTEPIOTATIKWV VO
OUYKEVTPWVETAI O€ 22 XWPEG.3

O1 oupBarTikég péBodol TauToTToiNoNG TWV PUKOBAKTNPIBIWV Bacifovtal o€ Xpwaon delyPATWY Yia TTapouadia ofedvToxwy Bakidwv Kai
KaTOTTIV KOAAIEPYEIa O€ OTEPEG UAIKA Kail BloxnpIKn e¢étacon. MNa va KatnyoploTroindei o€ €id0g €éva aTTOHOVWHEVO OTEAEXOG HECW
TWV TUTTIKWYV QUTWV JEBOSWY, PTTOoPEi va XpelaoTolv £wg Kail dUo prves.4 O Maykoopiog Opyaviopods Yyeiag (MOY) ouvioTd T
XPrion uypou UAIkoU yia TNV KaAAIEpyela Tou M. tuberculosis.5 O1 oUyxpoveg péBodol Tautotroinang Tou M. tuberculosis atré uypn
KOaAAIEpyEIa TTEPIAAUBAVOUV QVIXVEUTEG VOUKAEIKWY OEEWV Kal aEpIa-uypr] xpwuatoypagia upnAng ammédoong.

MeydAn onuaacia €xer etTiong n dla@opoTroinon PETASU Un QUUATIWOWY PuKoBakTnPIdiwv (NTM) Kal TOU CUPTTAEYUOTOG
Mycobacterium tuberculosis (MTbc). H e€étaon TBc ID BD MGIT eival pia Taxeia pé6od0og TauToTToinoNng TOU CUPTTAEYUOTOG
MTbc améd kaAAiépyeia o€ uypo UAIKS. MpdKeITal yia pia aTTAR XpwHoToypagikh HEBodo avoooTTpoadiopiooU TTou deV ATTaITE]
TpoeToIpacia delypdTwy. O ouVoAIKOG Xpdvog TNG £E€TaoNG gival 15 AeTTTd pe avTIOPAOTIKOTNTA TTOU TTPOCSIOPICETAI PE OTITIKN
eTTECEPYATIa XPWHOTOG.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

H e&étaon Tautotroinong TBc ID eival pia Taxeia xpwuatoypaikr) pé6odog avoootrpoadiopiopoU yia TNV TTOIOTIKI aviXVeUan Tou
oupTrAéypatog MTbc ammé owAnvdpio MGIT Betikou emixpiopatog AFB. To rapdv mmpoidv avixvelel To MPT64, éva TTpwTEivikd
KAdopa Tou HukoBakTnpIdiou TTou ekkpiveTal aTrd KUTTapa Tou cUPTIAEypaTog MTbe katd Tn didpkeia Tng kaAAiépyelag. Otav

Ta deiyyaTta TPooTiBeVTal OTN CUCKEUN ££€TaONG, To avTiydvo MPT64 TTpoodéveTtal o€ avTiowpata katd Tou MPT64 1Tou €xouv
ouleuyBei ye cwpaTtidia oTTTIKOTIoINONG TTAvVwW OoTNV Taivia e¢étaong. To UPTTAEyUa avTlyOvou-oueUyPaTOG HETAKIVEITAI KOTE TTAGTOG
NG TaIviag e¢éTaong TTPog TNV TrepIoXr avTidpaang kal cUAapBaveTtal atd éva delTtepo €10Ik6 avtiowpa Tou MPT64 trou éxel
€QapuooTEi 0TN MePBPAvN. EAv avixveuBei TTapouaia Tou avtiyévou Tou MPT64 oTo deiyua, TTapayeTal XpwHaTIKr avTidpacon atd Ta
IXvNOeTNUéva owpaTidia KOAOEIDOUG XPUaOoU Kal OTITIKOTTOIEITAl WG POBOXPOUG WG EpUBPN YPauUr.

ANTIAPAZTHPIA

Mapexopeva UAIKA:

MepiAapBavovTal Ta TTapakdATw ETTIHEPOUG GTOIXEID:

2UOKEUEG €EETAONG TAUTOTTOINONG 25 GUCKEUEG  ZUOKEUR o€ Brikn atrd aAoupivio (TTepIEXEl pia avTIOPATTIKN TaIvia) Kal

TBc ID BD MGIT atmogneavTiké UAIKO. H Taivia Trepiéxel ypauun €£étaong €181KoU JOVOKAWVIKOU
avTiowyatog MPT64 kal ypapur eAéyxou pe pn €18IKO avTiowa.

YAIKd TToU arraitoUvTal aAAd dev TrapéxovTai: [Miéta (e ikavotnTa diavoung 100 uL), amrooTteipwpéva pUyxn TITTETAG Kal XPOVOUETPO.

Mpoe&1dotroInoeIg Kal TIPOPUAAEEIS

lMa in vitro dlayvwaoTIKA Xprion

1. Z1a KAIvIKd deiypaTa evOEXETAI va UTTAPYOUV TTaBoyGVOI HIKPOOPYAVIGHOI, CUMTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV IV TNG NTTATITIOAG, TOU

100 TNG avBpwTTIvnG avoaoAoyikAg avettdpkeiag (HIV) kal véwv 110v ypiTrng. MNa 1o XeIpIoud, TNV atrobhAKeuon Kal TNV atTéppiyn

OAWV TWV SelyUdATWY Kol OAWV TWV €I0WV TTOU €ival JOAUCHEVA PE aiua Kal GAAO CwHaTIKA uypd, Ba TTpéTTel va akoAouBouvTal ol

“TutrikéG TTIPOQPUAGEEIG"6-9 Kal 01 KATEUBUVTHPIEG 0BNYIEG TWV IBPUUATWY.

Mn XpnOIMOTIOIEITE TIG CUCKEUEG PETA TNV TTAPEAEUCT) TNG NUEPOUNVia ARENG.

Mnv eTTavaypnoIYOTIOIEITE TN CUCKEUN).

XpnaiyoTrolgite kKaBapo, aTToaTeEIpWHPEVO PUYXOG TTITTETAG Yia KGBe Seiyua.

Mnv e€eTaleTe KAIVIKG BeiypaTa atreuBeiag oTnv TTapoUloa CUCKEUR (TT.X. avOpwITIVa CWHATIKA Uypd, I0T6, TITUEAa Kail uypd aTrd

Bpoyxikn €KTTAucn).

6. Ta 10 XEIPIOPO TwV PHUKOPBAKTNPISIWY, TNPEITE TIG EVOEIKVUOUEVEG TTIPOQUAAGEEIG BIoAoyIKNAG acpdAciag. MNa Tn diefaywyr Tng
dladikaaoiag, TPETel va xpnalpotroioUvTal KatdAAnAol BaAapor BioAoyikig ao@dAeiag.48

7. O1 XpnOIPOTIOINWEVEG CUOKEUEG EEETOONG EVOEXETAI VO TTEPIEXOUV BILOIYO dUVNTIKWG Aoidwdeg MTbe. O1 xpnoipoTroinuéveg
OUOKEUEG ECETOONG TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI €iTE CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG Tou IBpUNATAG 0ag €iTe oUPPWVA PE TIG
Tutikég Mpo@uUAGEeIG.
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8. Ta emeCepyaopéva deiypata TTITUEAWY Kal GAAa Un aTeipa deiypata TibevTal KaTtd kavova ae KOANEPYEIQ EVTOG TOU GUCTAUATOG
MGIT yia Tnv avamTuén kai avixveuon pukoBakTnpidiwyv. Qg atroTEAECHA, Ol TIPWTOYEVEIG KAANIEPYEIEG EVOEXETAI VO TTEPIEXOUV
GAAoug pikpoopyaviopoug Trépav Twv AFB. Edv o€ pia BeTiki kaAAiEpyeia MGIT KupiapyxoUv GAAOI HIKpOOpPyavIGHOI Kal OxI Ol
AFB, n avamTuén kai o HeTABOAICHOGS TwV eV AdYyw HIKPOOPYAVICHWY EVOEXETAI VA JIOKUBEUCEI TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TNG
e¢étaong Tautotroinong TBc ID BD MGIT. Amrarteital Trpoooxr) Katd Tn Xpron Tng Tapoloag e6ETaoNGg Ye TTOAUMIKPORIAKEG
KaAAIEpyeleg TTou TTEpIEXoUV TOo0 AFB 600 kal GAAoUG piIkpoopyaviopous. Qg KaTeuBuvTrpia ypauur, N €6€Tacn TauToTroinong
TBc ID Ba mpétrel va xpnaoidoTrolgital pévo o€ BeTikd owAnvdpio MGIT, étav oTo eTTixpiopa Kupiapyxouv AFB BeTikoi
Hikpoopyaviopoi. H ektéAean Tng e€€taong o€ kaAAiEpyeia uwnAng BoAepdtnTtag (>1.0 McFarland) pe utrepBoAikr avamTuén un
AFB pIkpoopyaviouwy evOEXETAI VO 00NYATEl € WPEUBWG BETIKG OTTOTEAEC .

9. 'Exouv ava@epBei omrdvia oTeAéxn Tou MTbc TTou Trapdyouv 1o avTiydvo MPT64 og TIHEG KATW TWV avIXVEUCIPWY opiwv.10

10. Weudwg BeTikd atroTeAéopaTa evOEXETAI ETTIONG va TTAPATNPENOOUV O€ TTEPITITWON TTAPOUCiag OTEAEXWY BakTnPISiwv TTou
Trapdyouv Tpwrteivn A (T1.X. Staphylococcus aureus).

Kivduvog

H228 EugAekTo 0TEPEOD.

P280 Na @opdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTIO/TTPOOTATEUTIKA EVOUUATO/HMETA ATOUIKAG TTPOCTACIAG YIa TA HATIQ/TTPOCWTTO.

P370+P378 >¢ mrepimTwon TTUpKayIdg: yia TNV katdoBeon xpnoipotroioTte: CO,, oKOvN 1) YEKAOUO HE VEPOD.

DUAagn kai xeipiopog: O ouokeuég e€€Taang puldacovtal og Bepuokpacia 2—35 °C. MHN KATAWYXETE. Katd n Sievépyeia TG
€€ETOONG, OI CUOKEUEG TTPETTEI va BpiokovTal o€ Beppokpaaia dwHaTiou.

XYAAOI'H KAI MPOETOIMAZIA AEIFMATQN

H TTapouca e¢ETaon TTpoopideTal yia TNV TAUTOTTOINGCTN TOU CUMTTAEYpaTog MTbe atmd cwAnvdpia MGIT BeTikou emixpicpatog AFB
(4 mL kai 7 mL). H Trapouacia AFB o€ BeTik6 owAnvapio MGIT tmpétrel va emBeRaiwvetal péow emixpioparog AFB Tpiv ammé mn
die€aywyn TnG e&€taong.

DUAagn derypdTwy: Ta BeTikd cwAnvapia MGIT guAdooovTal o Beppokpaaia 2—-37 °C yia £wg kal 10 NUEPEG PETA aTTO TN BETIKN
avtidpaon Tou cwAnvapiou MGIT kai TTpIv aTTé TNV €€€TOON PE T OUCKeEUN TauToTroinong TBc ID. Edv gival atrapaitnTto, Ta BETIKG
owAnvapia MGIT ptropouv va atmroBnkeuToUv Kai va diatnpnouv o€ Beppokpaaia atroé -20 €éwg 8 °C yia éwg Kal 2 JAVEG.

AIAAIKAZIA

YHMEIQZEIZ:

e Ta owAnvdpia MGIT BeTikou eTmixpiocpatog AFB ptropoulv va e€eTaoTolv 0T ouokeur) Tautotroinong TBc ID evidg 10 nuepwv
atré Tn BeTIKA avTidpaon Tou cwAnvapiou MGIT.

e OT1av oI GUOKEUEG KATAWUXOVTaI, OTTAITEITAI ETTAVAQOPd TOUG o€ BeppoKpaaia dwuaTiou evidg TNG BrKNG aAOUMIVIOU TTPO TNG £6£TAONG.

1. H ouokeun Tautotroinong TBc ID mrpétel va agaipeital atrd Tn Brkn aAoupiviou apéowg Tpiv atrd Tn dievEpyeia TNG EETAONG.
ToTTOBETAOTE TN CUCKEUN O€ ETTITTEDN ETTIQPAVEIQ.

2. T kaBe deiypa TTPog £€ETaan, ETMIKOAANCTE TN OXETIKA ETIKETA O€ Yidt CUOKEUN.

3. [MpoBeite o€ oxoAaoTIKA avapign Tou deiypatog (cwAnvdpio MGIT BeTikoU etixpiopatog AFB) péow avaoTpo®nig ) TTepIdivnong.
Mnv ToTTOBETEITE TO OEiYUO TE QUYOKEVTPO.

4. AgaipéoTe TO TTWHA Tou cwAnvapiou MGIT kal, XpNOIKMOTIOILVTAG £va ATTOOTEIPWHEVO PUYXOG TTITTETAG, avappo®noTte 100 pL
oTeipou SeiypaTog evidg TngG degapeving SeiypaTog (0TTwg utrodeikvUEeTal aTrd Tn oTaydva é) TNG CUCKEUNG TTOU QEPEI TNV
avTioToiXn €TIKETA. ToTToBeTAOTE Eava TO TTWHA 0To cwANvapio MGIT kai o@igTe To KaAG. PuBpioTe To XpovoueTpo oTa 15 AeTrTd
Kal BéaTe TO O€ AgiToupyia.

5. AiopdoTe 10 amToTEAECHA PETA aTTO 15 AETTTA KOl KOTAYPAWTE TO aTTOTEAEOUA TG e€€Taong. Mnv TTpoBaiveTe o€ epunveia TNG
e€ETOONG META aTTO TNV TTOPEAEUON 60 AETTTWV.

MOIOTIKOZ EAEMXOZ

KdaBe ouokeun Trepiéxel TOOO BETIKOUG OO0 Kal apvnNTIKOUG E0WTEPIKOUG/BIAdIKATTIKOUG HAPTUPES. H EN@AvIoN piag ypauung eAEyxou
oTtn B¢on eAéyxou “C” Tou TTapaBUpou avayvwaong, XPNOIKEUEl WG ECWTEPIKOG BETIKOG HAPTUPAG TTOU £TTAANBEUEI TNV 0pBR AciToupyia
Tou avTidpaaTtnpiou kai diac@aAiel OTi €xel TNENOei N opBR diadikacia e¢éTaong. H Tepioxn TG HERPBPAVNG YUpw aTTO TN Ypauun
€CETAONG KAl TN YPOAUUT EAEYXOU OTTOTEAEI TOV ECWTEPIKG APVNTIKO PHAPTUPQ YIa TN OUOKeUR. H Aeukr €wg avoikTh podOxpoug TTEPIOXNA
TOU UTTORA&BpOoU UTTOdEIKVUEI OTI N €6ETACT EKTEAEITAI CWOTA.

AtraiTeital ekTéAeon TTPOTOETOU TTOIOTIKOU EAEYXOU CUMPWVA PE TOUG TOTTIKOUG 1 €BVIKOUG KavOVIOPOUG, TIG ATTAITACEIG TIIATOTIOINONG
Kal TIG TUTTIKEG BIadIKaTieg TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU £pyaCTNPIOU 0OG.

O1 B¢TIKOI KAl apvNTIKOI EEWTEPIKOI HAPTUPEG TTPETTEI va £§eTACOVTAI OTTWG Ta SEiyPATA ECETAONG, WOTE VO TTAPEXOUV £VA HECO
€CWTEPIKOU TTOIOTIKOU EAEYXOU. OETIKOG HAPTUPAG: OeTIKG cwAnVApIio MGIT TTOpaOKEUAGHEVO HECW AVATITUENG YVWOTOU
aTrogovwuEéVou oTeAExoug Tou MThbc. Kavovikd, autd Ba dwaoel BeTIkG atroTéAeopa. ApvnTiIKOG HapTupag: Mn evo@BaApiopévo
owAnvdpio MGIT. Kavovikd, autd Ba dwael apvnTIKO aTToTEAECUA.

Kdbe véa rapTida ) véa TTapaAaBry, TOUAAXIOTOV, TTPETTEl va £EETAZETAI JE EEWTEPIKOUG UAPTUPEG.
Edv n ammédoaon Twv YoptUpwy BV €ival N avapevouevn, Ta aTToTEAEOUOTA TWV OEIYUATWY dev Ba TTPETTEN va CUNTTEPIAQUBAvVOVTaI
aTtnv avagopd. MNa BoABdeia, ETTIKOIVWVACTE PE TOV TOTTIKO AVTITTPOOWTIO A e To TURApa TEXVIKAG uttooTpIgng Tng BD.
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EPMHNEIA TQN AMOTEAEZMATQN

O¢eTikn €€éraon yia TBc (Trapouacia avriyévou MPT64) — X1n 6€on e¢étaong “T” kai oTn B€on eAéyxou

¢ “C” Tou TTapaBupou avayvwong epeavicetal pia poddxpous €wg epudpr ypauur. Autd uTTodeIkvUEl OTI OTO
Oeiypa avixvelubnke 1o avtiyovo MPT64. H évtaon Tou XpWHOTOG TwV YPAPPWwY C kal T evOEXETAI VO TTOIKIAAEL.
[} H Trepioyr Tou utTroRABpPOoU Ba TTPETTEl va AEUKN £wWG AvOIKTH poddXPOUG.
+

ApvnTikn €§éTaon TBc (dev avixveuBnke avriyévo MPT64) — Aev epgavideTal poddxpoug £wg epubpn
YPOppR oTn Béon e&étaong “T” Tou TTapdBupou avayvwaong. Autd UTTOBEIKVUEI OTI OTO Beiypa dev avixveubnke To
avTiyéovo MPT64. Mia ypappur otn Béon eAéyyou “C” Tou TrapaBlipou avayvwaong utrodeikvUel TV opBn ekTéAean
NG diadikaoiag e¢€Taong. H Tepioyxr) Tou utTroRaBpoU Ba TTPETTEl va AEUKR €wg avoIkTr podoxpoug.

Mn éykupn g€éraon — Av otn Béan eAéyyou “C” Tou TTapaBUpou avdayvwaong 8ev eppavidetal podoxXpoug £wg

¢ €pUBPN YPaUMA f OV TO XpWHa OTNV TrEPIOXA UTTORAEBpoU TTapepTTodidel TNV epunveia TG e¢étaang, n diadikaoia
Oev gival éykupn. Av n e¢étaan dev eival £ykupn, To deiypa TTPETTEI VO ETTOVESETAETAI UE VEQ OUOKEUN.

@

Mn éykupn

ANA®OPA AMNOTEAEZMATQN
O¢eTIKNA €§éTaon Mpémel va avagépetal wg oUPTAeypa MTb (MTbc).
ApvnrikA €§éraon  lMpémel va avagépovTal wg ogudvtoyol BakiAol, 0x1 MTbc.
Mn éykupn g€étaon Mnv avo@épeTe T aTTOTEAéTATA.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

1. H mapouUoa e§étaon Sev amrokAeiel TNV TTapousia GAAwV JUKOBAKTNPISIOKWY A MIKTWV BOKTNPISIOKWY ACIHWEEWV.

2. Me tnv Tapoucoa e&taan, dev gival duvarh n d1a@opoTToinan METAEU PIKPOOPYAVICUWY Tou CUUTTAEypaTog MTb (MTbc).

3. H mapouoa g&étaon dev TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKAG yia Tov KaBopIiopd Aoipwéng atmd MTbc. Ta ammoteAéopaTta TG
egétaong mmpoopidovTal yia Xprion o€ ouvduaoud Pe oToIxXEIa TTOU TTPOKUTITOUV HECW TNG KAIVIKAG agloAdynang Tou acBevolg Kai
HEOW GAAWV BIayVWOTIKWYV BIadIKATIWV.

4. 'Eva apvnTiko atmotéAeopa Oev aTTokAgiel TravTta Tnv mlavoetnTa Aoipwng ammd MTbc. Ze mepitrtwon HeTAAAAENG Tou yovidiou
MPT64, n cuckeun dev duvartal va avixveuoel To oUuTTAeyua MTbe. Ta amroteAéopara TnG £€£Taong TTpoopidovTal yia Xprion o€
OUVOUOOUOG HE OTOIKEI TTOU TTPOKUTITOUV JECW TNG KAIVIKAG a&IoAdynong Tou aoBevolg Kal HEGW GAAWY BIayVWOTIKWY SIadIKACIWY.

5. Opiopéva uttooTeAéxn Tou M. bovis BCG petagu Tou ouptrAéyparog M. tuberculosis dgv rapdyouv 1o avtiyovo MPT64 kai,
OUVETTWG, 0dNnyoUv Og apvnTIKO QTTOTEAEOUA e TN ouokeun £€€Taong. 10

XAPAKTHPIZTIKA ANMOAOZHZ

KAvikég peAéTeg

H e¢éraon tautotroinong BD MGIT TBc ID uttoBARBnke o€ oUykpion Pe péBodo popiakng Tautotmroinong (EEétaon Tautotroinong
MTbc Gen-Probe AccuProbe) o€ pia KAIVIKA XWpag pge uwnAd eTTITTOAACS TNG QUUATIWGONG, KOTA TNV OTToia XpnaoiJoTroindnkav
OUVOAIKG 247 deiypata BeTikoU emixpiopatog AFB, etiong BeTikd pe e€étaon oto 6pyavo BD MGIT 960. Méow Tng €¢étaong
AccuProbe 121 d¢iypata Tautotroiienkav wg MTbe kai 126 wg NTM. H ouykpion Twv ev Adyw aTTOoTEAEGUATWY TTOPATIOETAI OTOV
Mivaka 1 TTapakdTw.

Mivakag 1: Zovoywn Tng amédoong Tng e¢éraong BD MGIT TBc ID ot ocUykpion pe Tnv e§étaon AccuProbe pe rocooTd
OUH@WVIaG Kal S1I00TApATA EUTTIoTOOUVNG (AE)

AccuProbe
BD MGIT TBc ID + -
+ 120 9*
- 1 117
(+) = Otk aTTOTEAEG A (=) = ApvnTikd aTTOTEAEC A

*'E€I Twv gvvéa BeTIKWV atroTeAeopdTwy Baael TG e¢étaong TBc ID trou Bpédnkav
apvnTIKG Pe Tnv e¢étaon AccuProbe emBeBaiBnkav wg BeTIKG pe TNV €¢éTaoN
Hain GenoType MTBDR Plus.

MocooTéd cupPwviag BeTikWVY atroteAeapdTwy (95% A.E.): 99% (95,5%, 100%)

[MocooT6 cupwviag apvnTikwy ammoteAeaudTwy (95% A.E.): 93% (86,9%, 96,7%)

>UVOAIKO TT000aTO cupQwviag (95% A.E.): 96% (92,7%, 98%)




EmravaAnyipornra

>1nv KAIVIKA dievepynBnkav e€eTdoelg eTavaAnwipudTNTagG, GTIG OTTOIEG XPnoIyoTToiOnkav 6 apvnTikd Kail 6 BeTika deiypata (Ta oTroia
TepIEixav avaouvduaopévo avtiyévo MPT64) yia cuvoAikd 108 emavaAapfBavopeveg petproelg. H ouvoAikr avatrapaywyigétnta yia
TNV E&é1aon tautotroinong BD MGIT TBc ID Atav 100%.

AvaAuTikég peEAETEG

AvoAuTIKR €181KOTNTa (AlagTaupoUpevn avTidpaoTIkOTNTa): EEeTdoTnkav 756 deiypata pe 23 €idn pukoBakTnpidiwy TTou 8V avAKOUV
aTo oUpTTAEypa TNG Qupatiwang MTb, xwpig va epgavioouv diacgtaupolpevn avtidpaoTikoTnTa. E¢eTdaTnkav 53 deiypata amd

10 pn pukoBakTnPIdiakd €idn (KoIvoi JOAUCHATIKOI TTAPAYOVTEG TOU QVATIVEUCTIKOU). Tpia €K TWV HN HUKOBOKTNPISIOKWY OEIYHATWY
TTpokdAecav TTaPEUBOAr o€ TTOAU uwnAd eTTitTeda péAuvong Tou cwAnvapiou MGIT (>1.0 McFarland).

Eowrepikég peAérteg

H e&étaon BD MGIT TBc ID aglohoyBnke pe xpAon HUKOBOKTNPIBIOKWY GTEAEXWV TTOU EvOPBaAUioTNKaV € cwAnvapia

BD MGIT 960 (7 mL) ka1 Manual MGIT (4 mL). E€etdotnkav ouvoAika 828 deiypata atmoteAoUpeva atrod 23 ateAéxn Tou MTbc

(414 ouokeuég) kai 23 oTeAéxn Tou NTM (414 cuokeuég). Mia cuokeur| TTapAyaye Un £yKUpo aTTOTEAECHA.

Mivakag 2: Zuvoyn Tng amédoong Tng e§éraong BD MGIT TBc ID péow agioAdynong pe oteAéxn Twv MTbc kai NTM pe
CUM@QWViO TTOOOCTWV

21eAéXN MUKOBOKTNPISiWV
BD MGIT TBc ID MTbc NTM
+ 413 0
- 0 414
(+) = OeTIK6 amoTéAeapa (=) = ApvnTik6 atroTéAeapa

[MooooTé cupwviag BeTikwyv atroTeAeapdTwy: 100% (413 /413)
MoooaTd cupwviag apvnTikwy atroteAecpdTwy: 100% (414 /1 414)
>uvoAIk6 TT0c00TS cupgwviag: 100% (827 / 827)

AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat. Mepiypaen

245159 BD MGIT TBc Identification Test (e¢étaon Tautomoinong ), 25 GUOKEUEG
245111  BD BBL MGIT 4 mL tube, 25 cwAnvapia

245113 BD BBL MGIT 4 mL tube, 100 cwAnvdpia

245122 BD BBL MGIT 7 mL tube, 100 cwAnvdpia
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Do not use if package damaged / He usnonaseaiite, ako onakoskarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoigotroigite eGv n ouokeuaoia €xel utrooTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep naket 6yabinfan 6onca, naitganan6a / 9 7] 4 7} =4 ¢l 74 9- A& 4] / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&do usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnons3osatb npu nospexaeHun
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Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfilisSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatroTe 1o pakpid ammé
BeppoTNTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepge cakra / &-2 ¥ &l of g} / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Méa ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
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alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHhfbinanraH
xepae ycta / B2 v] & oF & / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / M4 ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
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Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoyodvou / Produccion de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'nydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
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Fragile, Handle with Care / YynnuBo, PaGoTeTe ¢ HeobxoanmoTo BHMMaHue. / Kiehké. PFi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EGBpauaTo. XeipioTeite 1o e rpocoxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
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